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Літописи за 1998-2015 роки, новини, довідники, записи авторських пісень, вірші, статті та книги 
про долю В.Івасюка, книга “Сучасна українська авторська пісня” та брошура  "Авторська пiсня – 

як явище культури" та інші книги П.Картавого  на сайті www.bardlitopys.sumy.ua/
Новини одним рядком:
22 лютого – Віктор Морозов співав із хором "Спів-Життя" на концерті в пам'ять Небесної Армії Світла (Вашингтон)
26 лютого – Віктор Морозов виступав у клубі "Золотий Лев" (Торонто, Канада)
27 лютого – останній зимовий вечір в київському КАП “Дом”, вул.. Шота-Руставелі 22-Б 
28 лютого – концерт барда та телеведучого Бориса Бурди «Напередодні весни», Житомир, торговий центр “Квадрат” 
2 березня – презентація альбому “Каміння Майдану”, Харків, Книгарня «Є» (вул. Сумська, 3)
4 березня – 200 років з дня народження композитора Михайла Вербицького, автора музики до гімну України
5 березня – концерт Анни Калити , Київ, Буд. художника, 5 п., салон «Арт-віжен», вул. Артема, 1-5

6 березня – концерт Олександра Вороха і Ольги Чайки в київському КАП “Дом”, вул.. Шота-Руставелі 22-Б
6 березня – концерт членів сумського КАП “Булат” у НДІАЕН, Суми, вул.. 2-га Залізнична, 2

6 березня – концерт Валерія Сергєєва, Київ, концерт-клуб «Чердак Малевича», вул. Малевича (Боженко) 86-Б, к.317 

9 березня – день народження Тараса Шевченка

13 березня – концерт Оксани Доріченко і Леоніда Борозенцева в київському КАП “Дом”, вул.. Шота-Руставелі 22-Б
Тарас Шевченко
РОЗРИТА МОГИЛА
Світе тихий, краю милий,
Моя Україно,
За що тебе сплюндровано,
За що, мамо, гинеш?
Чи ти рано до схід сонця
Богу не молилась,
Чи ти діточок непевних
Звичаю не вчила?
«Молилася, турбувалась,
День і ніч не спала,
Малих діток доглядала,
Звичаю навчала.
Виростали мої квіти,
Мої добрі діти,
Панувала і я колись
На широкім світі,
Панувала… Ой Богдане!
Нерозумний сину!
Подивись тепер на матір,
На свою Вкраїну,
Що, колишучи, співала
Про свою недолю,
Що, співаючи, ридала,
Виглядала волю.
Ой Богдане, Богданочку,
Якби була знала,
У колисці б задушила,
Під серцем приспала.
Степи мої запродані
Жидові, німоті,

Сини мої на чужині,
На чужій роботі.
Дніпро, брат мій, висихає,
Мене покидає,
І могили мої милі
Москаль розриває…
Нехай риє, розкопує,
Не своє шукає,
А тим часом перевертні
Нехай підростають
Та поможуть москалеві
Господарювати,
Та з матері полатану
Сорочку знімати.
Помагайте, недолюдки,
Матір катувати».

Начетверо розкопана,
Розрита могила.
Чого вони там шукали?
Що там схоронили
Старі батьки? Ех, якби-то,

Якби-то найшли те, що там схоронили,
Не плакали б діти, мати не журилась.
Повідомлення  від бардів та прихильників авторської пісні та поезії

Листи надсилайте на Email: p_karta@ukr.net,  p_karta@mail.ru
Суми – сайт КАП “Булат” http://www.bulatclub.com/

Булату-XXVII - быть!!! 

XXVII международный фестиваль авторской песни и песенной поэзии "Булат" состоится 17-19 апреля.

В ближайшее время утвердим Положение. Следите за информацией.

Київ – Анна Калита
3 марта - Всемирный день Кошек - благотворительный вечер искусств.

Angelina Yar презентует анималистическую книгу "Священний сад бабусі Анастасії". Elena Mordovina и Татьяна Ретивова презентуют антологию "Певчий ангел". А также стихи читают: Лена Лазарева (Стихокошка) Nathalie Beltchenko, Семиаза (Anastasia Salmina), Лила Перегуда (Syaya Dzvonar) Светлана Грицай. Играют: Игорь Рудь, AndrosLand, Мара & Олег Андрос & Анна Вольф. Вход свободный.https://www.facebook.com/events/774547415959971

5 марта - Приглашаем на вечер удивительного киевского автора Анны КАЛИТЫ. (извините, это цитата :-))))

Адрес: ул. Артема, 1-5. Дом художника, 5 этаж, салон "Арт-вижен".

Видео Ани: https://www.youtube.com/watch?v=Dl7oeXiSA8Q 19:00

Справки по тел. 050 415-10-57.Чай и кофе - для Вас в подарок! 

6 марта - концерт АЛЕКСАНДРА ВОРОХА И ОЛЬГИ ЧАЙКИ в клубе авторской песни "Дом" (ул. Шота Руставели, 22б). Начало в 20.00. Клуб работает с 19.30. Добровольный взнос 20 грн. https://www.facebook.com/events/731279586985493 ДОМ клубі авторскої пісні «Дім» Шота-Руставелі 22-Б. 20-00.

6 марта – Валерий СЕРГЕЕВ - Концерт-клуб «Чердак Малевича», ул Малевича (Боженко) 86-Б, к.317. 19-00

13 марта - концерт Оксаны ДОРИЧЕНКО и Леонида БОРОЗЕНЦЕВА в клубе «Дом». " (ул. Шота Руставели, 22б). Начало в 20.00. Клуб работает с 19.30. Добровольный взнос 20 грн. 

17 марта – Фестиваль «Охрипшая душа». Афишка будет.

20 марта – Вечер еврейской культуры от журнала «Радуга». Дом ученых 18.30. Подробности будут позже.

27 марта - Александр Кропельницкий, Андрей Басенко (дуэт "ПАРА DOC'S"), сольный «КВАРТИРНИК» в Концерт-клубе «Чердак Малевича», ул Малевича (Боженко) 86-Б, к.317. 19-00.

Благотворительный взнос 100 грн.

27 марта - Концерт из цикла «ЧЕРНО - БЕЛЫЙ ДЖАЗ», посвященный Фрэнку Синатре!

В малом зале НДИ «Украина» в 19:00 состоится уникальный концерт, посвященный яркой и невероятно талантливой личности - Фрэ́нсису А́льберту Сина́тре. Программу представляет киевской публике «Киев Арт Ансамбль» и его лидер блестящий пианист Владимир Соляник, будут показаны лучшие произведения Фрэнка Синатры, которые исполнит ученик и друг Синатры, американский певец Билл Уоррен (Bill Warren), уроженец Калифорнии, обладатель двух национальных премий. Его уникальное проникновенное исполнение американских хитов неизменно переносит слушателей в те эпохи, когда они были написаны. В 1985 году молодой Билл Уоррен познакомился с Фрэнком Синатрой, мэтр лично занялся его промоушеном. Билл вошел в малый круг близких людей Синатры и даже пел у него на годовщине свадьбы. В 2004 году Уоррен выпустил свой знаменитый альбом “New York, New York”, который был посвящен Фрэнку Синатре!

Стоимость билетов 100 - 300 гривен.

Бронирование по тел.044-337-04-47, на сайте www.ovacii.com
  Источник https://www.facebook.com/events/445482465603562 

Чернівці – сайт Володимира Івасюка http://www.ivasyuk.org.ua/news.php?lang=uk
Запрошуємо на виставку Святослава Вірсти

Меморіальний музей Володимира Івасюка разом із Чернівецькою обласною національною спілкою художників України запрошують на відкриття виставки скульптури та живопису художника Святослава Вірсти «Один із небагатьох». Виставка приурочена до дня народження Володимира Івасюка.

Відкриття відбудеться 4 березня о 13:00 у виставковій залі музею за адресою вул. Маяковського, 40.

Київ – Володимир Самайда
Вітаю. Був у Білого. Ігоря Білого. Тепер він і "Крутий" за визнанням брата Капранова - приєднуюсь: задовго запросив, дзвонив разів зо 6 щоби приїхав, зустрів.. Концерт у філармонії, чудовий зал і звукорежисер, глядач "свій" - теплий, спраглий.. Ігор "виріс" як автор і артист, бо все на нерві, а може давно не бачились. Програму склав "канапкою": кілька своїх пісень і гості.. майже 3 години.. дякую, Ігор!

Київ – сайт Будинку актора http://actorhall.com.ua/

17 вівторок 19:00 

Благодійний творчий вечір "Кохання, вірність та АТО" за участі відомих українських бардів: Дмитра Долгова, Інни Труфанової, Василя Лютого; засл. діяча мистецтв України Алли Мігай, засл. арт. України Світлани Мірводи; рок-гурту "FATA MORGANA".

Київ – сайт http://www.festivali.org.ua/frm/index.php?t=2171

Днепропетровский областной фестиваль туристской песни

21 марта 2015, в субботу состоится 12-й областной фестиваль туристской песни "Немає іншої Вкраїни, немає другого Дніпра..." во дворце студентов ДНУ, парк Шевченко, малый зал, в 12 часов. Продолжительность - 3 часа. Обязательные условия - исполнение 2-х песен - туристская и патриотическая. В конкурсе берут участие студенты и молодежь. В программе конкурсный концерт, концерт членов жюри. Предварительная запись участников до 16.03 по телефонам: 0677080751, 0935452348, 0562522655, Шабатин Михаил Анатольевич. Прослушивание 21.03 с 10.30 до 11.30. 
В програмі фестивалю приймають участь відомі барди: Анатолій Ільінський, Євген Шантир, Іван Шевченко, Федір Тищенко, Євген Попович, Єгор Аветисов та гості: Володимир Гонський - голова Журі, м.Київ, Михайло Хоменко, Андрій Приходько, м.Москва, Анна Шеверьова. Вхід вільний. Переможці нагороджуються дипломами та коштовними призами.

Київ – сайт http://tabloid.pravda.com.ua/focus/54f053521aca0/

Марія Бурмака в Лондоні збирала гроші для АТО

Співачка Марія Бурмака побувала у Великобританії, аби зібрати кошти для військових, які нині перебувають в зоні АТО.
Артистці вдалося дати три концерти і зібрати більше 10 тисяч фунтів стерлінгів.
У День пам’яті Героїв Небесної сотні артистка заспівала в лондонському Холланд Парк. Саме там, за участю Бурмаки й пройшов вечір пам’яті, де українці зібрались вшанувати пам’ять героїв.

Марічка приїхала на запрошення кількох благодійних волонтерських організацій, котрі займаються збором коштів для українських солдатів.

Наступного дня у Манчестері пройшов сольний концерт Бурмаки. На ньому зібралися сотні небайдужих, які готові були купівлею квитка зробити свій внесок у допомогу воїнам в АТО.

Загалом на цих двох концертах Марія Бурмака змогла зібрати більше 10 тисяч фунтів.

"Знаєте, що сильно? Не просто зіграти концерти і допомогти зібрати на них сукупно біля 10 тисяч фунтів, а ще й зрозуміти, що у країні, в якій я ніколи не була раніше, стільки людей мене люблять!" - зазначила співачка.

Ще один концерт Марія дала прямісінько перед будинком прем’єр-міністра Великобританії Девіда Камерона на Даунінг стріт.

"Ідея концерту виникла спонтанно, бо якраз напередодні з’явилася новина, що Великобританія сумнівається в наданні військової допомоги Україні. Ми вирішили спробувати достукатись до сердець британського керівництва через пісню. Поліція дала дозвіл на встановлення апаратури не відразу, але дозвіл було отримано. І ввечері 24-го лютого українська пісня звучала в центрі Лондону. Я не знала, чи ми розтопимо серця британців, але спробувати було варто!" - зауважила Бурмака.

Суми – Юрій Ош (Геннадій Костенко)

          ОСВІДЧЕННЯ

Нещодавно подививсь на місто – 

глянув, ніби з іншої орбіти,

щось побачив серцем пломенисте – 

став душею наче молодіти.

Величаво дивляться у небо

святодзвонні сивочолі храми

і мене притягують до себе,

мов напутній хрест моєї мами.

Так люблю оселі ці Христові,

а за ними – тихоплинну річку.

На ознаку вищої любові

в храм піду й поставлю місту свічку.

Дніпропетровськ – сайт МА «АртВертеп» 
http://vsiknygy.net.ua/shcho_pochytaty/40611/

Міфолог села та Органіст природи

Сергій Осока. Небесна падалиця. – Л. : Видавництво Старого Лева, 2015. – 145 с.

Поетичним відкриттям 2015-го року, звісно, є книжка Сергія Осоки “Небесна падалиця”. Полтавчанин Осока давно вже полонив читальників літературної Фейсбук-спільноти власними віршами, під якими громадяться лайки і репости, схвальні “коменти” та доста смайликів. Свої перли віршотворець оздоблює додатковими візуальними ефектами: відеоряд або малюнок, яких у книжці, на жаль, нема. Власне, Осока тяжіє до відеопоетичного тренду – популярного серед молоді в останні часи.

 

Твори великобагачанського поета народжувалися не тільки посеред чарівних полтавських краєвидів, а й мають творчий поштовх від великих попередників. Тут були проїздом стовпи радянського соцреалізму: і Рильський, і Малишко, і Стельмах. Тичина навіть вірша склав про цей край, Довженко знімав тут фільм “Щорс”, у повісті Шевченка “Близнюки” є згадки про цю місцевість. Жили тут і відомі кобзарі Антін Скоба та Федір Кушнерик.

 

Упродовж свого розвитку вкраїнська література мала дві антагоністичні, і, водночас, взаємопроникаючі традиції – тяжіння до рустикального світу, його поетизування та осмислення в прозовому матеріалі. Адже саме в просторі села письменники вбачали збереження духовних надбань українського народу, його культурний код. Ця літературна тяглість зберігалася до першої третини-половини 20 століття, опісля нього започаткувалася нова традиція: урбаністична, простір міста та людини у ньому, їхня взаємодія та відчуження. У протиборстві двох антиподів Осока виразно не урбаністичний, рустикальний поет. У його образному мисленні відсутні штучність і пластиковість, нема гонитви за модними трендами часу. Образна система “Небесної падалиці” будується навколо спостережень за кровообігом у царстві природи та людських взаємин, світу натури і села, романтичної філософії та роздумів про інь-янь. В українській літературі останнього десятиліття відчувається певна туга за такими мотивами та спрямованістю, адже здебільшого сучасні поети найчастіше обирають тенденційні теми, впадаючи в цілковиту графоманію та кон’юнктурщину.

 

У непростих і одночасно вельми медитативних рядках проступає не дебютант, а цілком зрілий поет. Дається взнаки, що творець поезій, як справжній ювелір вигранював та виточував кожен рядок упродовж 12 років. Навіть сама структура книжки чітко продумана, кожен розділ об’єднаний у певний концепт: чи то філософські екзистенційні мотиви – “Я сам собі і зачин і припин”, “Сутінь тече тобою чи ти протікаєш сутінь” (розділ “Гола глина”); чи то прониклива й чуттєва інтимна лірика – “Ми роздягаємось при місяці”, “Як важко шелестить твоя одежа мокра”, “Ти не бентеж мене коли засну” (розділ “Повінь, що гойдає збиті яблука”). А на додачу ще й низка так званих поем: “Між долонями та слідами”, ”У гончарному колі”, ”Поема про арапайму” та ін.

 

У деяких рядка Осоки вчуваються зачатки як Антонівського, так і Сковородинського начал, він робить цих віхових постатей української літератури персонажами власних творів, подекуди перебирає їх стилістику, пише строфи на мотиви їх творчості: “Я не прийду не руш мене//Я зараз давній і непевний//Мені випростується з вени//Гілля божественних пісней//не клич не ремствуй не ходи//я мертвий я пішов тудою//де білу тінь Сковороди//сто душ хитали над водою…”; “як пахне вечірнє світло//антонівкою і Антоничем//до тебе зібрався їхати//та мабуть не втраплю поночі//вже речі хотів збирати -//вони розпадались хлипами//усі сто возів під хату//зібрались у весну їхати…”. Українські візії розбавляються жагучою пристрастю до Іспанії, до Лорки, з яким Осока навіть зовнішньо подібний.

 

Серед питомо традиційних тем української поезії є материнство. Як і попередники, Осока сакралізує образ матері, наділяє її рисами божества, Мадонни, святої. Матір у нього це, безперечно, народителька людей світу, його першооснова. Уособленням усіх матерів людства виступає Марія, матір Христа, про що свідчать перегуки-алюзії з біблійними оповідями, зокрема, у вірші “Далеко поза небом, поза тим”. Вкоріненість у християнські традиції, народність, органічність поета виявляється у пробах створити пісні: “ой да за лиманом//ой за синім-синім//походжала мати//ворушила сіно//пролітали чайки//чаклували відьми//щоб було їй з моря//первістка не видно…”; “І дощ пішов на Трійцю, як завжди.//Надпив повітря скрипом берестовим.//Бродив собі, як слово попід словом,// клубком у горлі пошепки бродив…”.

 

Одним із найконцептуальніших розділів збірки є “Розкопки вирію”. Осока мовби займається археологією, розкопуючи пласти українського міфосвіту. “Небасна падалиця” – це найперше осанна усьому рустикальному, хвала селу і його магічній першооснові. Тут хата дихає грудними голосами та гоїть все, що душу пекло, смерть водить напувати коней, баба Палажка розсідлує вітри, старий Никифор тримає небо, мати Марія шиє вогнем кущі… Вінок цих образів утверджує органічність поета та яскраво виражену тугу за всім первісним й корінним, тим, що притаманно українцеві, що втратилося із плином часу.

 

“Небесна падалиця” – це саме той випадок, коли важко спрогнозувати, яким човном попливе автор. Адже як самі тексти, так і їхня технічна вправність заслуговують на суспільну, читацьку увагу, премії, відгуки в пресі. І язик не повертається сказати, що це дебютант. І до кінця навіть не можна відчути: це авторовий початок творчості, екватор чи це все разом?!
Яр Левчук 
Харків – Літературний музей
Харківський національний університет імені В. Н. Каразіна

Харківський національний університет мистецтв імені І. П. Котляревського

КЗК «Харківський літературний музей»

ІНФОРМАЦІЙНИЙ ЛИСТ
  

Шановні колеги!

Організаційний комітет повідомляє про проведення в Харкові 15 жовтня 2015 р. всеукраїнської наукової конференції «Зникомий Винниченко: постать митця в літературі, театрі, історії, політиці та журналістиці» з нагоди 135‑річчя від дня народження Володимира Винниченка.
 

ПРОБЛЕМАТИКА КОНФЕРЕНЦІЇ

ПРОЗА
 

1.      Проза В. Винниченка в європейському модерні: культурно-історичний та літературний контексти.

2.      Урбаністична модель прози В. Винниченка: від географії до міфопоетики.

3.      Мотивна структура романістики В. Винниченка.

4.      Щоденник В. Винниченка як змістотвірний чинник прози митця.

5.      Поетикальні особливості прози В. Винниченка.

6.      Поведінкові патології в інтерпретації Винниченка-прозаїка.

7.      Дискурс ірраціонального в романістиці В. Винниченка.

8.      Гендерна проблематика в романістиці В. Винниченка.

9.      Хронотопні моделі прози В. Винниченка.

10.  Символічні коди в прозі В. Винниченка: від міфопоетичного до власне авторського.

11.  Владний дискурс у романістиці В. Винниченка: специфіка оприявлення.

 

ДРАМАТУРГІЯ
 

1.      Драматургія В. Винниченка в контексті розвитку «нової драми»: культурно‑історичні та художні паралелі.

2.      Принцип «чесності з собою» як психологічний феномен: специфіка втілення в драматургії В. Винниченка.

3.      Психологія творчості в інтерпретації Винниченка-драматурга.

4.      Шлюб як психологічний феномен: особливості реалізації в драматургії Винниченка.

5.      Мотивні комплекси у творчості В. Винниченка‑драматурга.

6.      Семантика часопростору драматургії В. Винниченка.

7.      Антиномія почуття й обов’язку в драматургії В. Винниченка.

8.      Поетика заголовка в драматургії Винниченка: своєрідність утілення смислових кодів та сенсотвірні функції.

9.      Трагічні парадокси революції в зображенні В. Винниченка-драматурга.

10.  Жанрові моделі драматургії В. Винниченка.

11.  Біблійна символіка в драматургії В. Винниченка: специфіка функціонування.

 

МОВОЗНАВСТВО
 

1.Художня проза й драматургія В. Винниченка: конструювання лінгвокультурного простору.

2.Мовні засоби маніфестації соціальних оцінок у публіцистиці В. Винниченка.

3.Щоденник і листування В. Винниченка як мовленнєве втілення особистісних координат.

4.Комунікативні стратегії автора в публіцистиці В. Винниченка.

5.Текстотвірні функції «чужого слова» в прозі В. Винниченка.

6.Ключові слова як конституенти змістової організації прозових творів В. Винниченка.

 

ТЕАТР
 

1.    В. Винниченко-драматург і театр його часу.

2.    Драматургічна творчість В. Винниченка у рецепції театральних критиків, режисерів та акторів.

3.    Сценічні інтерпретації драматургії В. Винниченка.

4.    П’єси драматурга на зарубіжній сцені.

5.    Персонажі драм В. Винниченка як виклик для актора.

6.    Проза В. Винниченка на сцені: особливості прочитання.

 

ЖУРНАЛІСТИКА
 

1. В. Винниченко — редактор і автор часописів «Робітнича газета» (1917–1919), «Промінь» (1917), «Нова доба» (1920–1921) та інших.

2. Публіцистична спадщина В. Винниченка.

3. Творчість В. Винниченка в літературній критиці.

 

ІСТОРІЯ ТА ПОЛІТОЛОГІЯ
 

Місце й роль В. Винниченка в політичному житті та українських культурних рухах першої половини ХХ ст.

 

Для участі в конференції просимо до 1 вересня 2015 р. надіслати заявку електронною поштою окремим файлом, що має бути названий прізвищем автора латиницею і містити  тему доповіді та відомості про автора (прізвище, ім’я, по батькові, науковий ступінь, учене звання, місце роботи, адреса, контактний телефон, e‑mail).

Заявки для участі в конференції надсилайте за адресою: vynnychenko2014@ukr.net.

Проїзд та проживання за рахунок учасників.

Організаційний внесок — 75 грн.

Контактні телефони:

068 533 96 85 (Трофименко Тетяна Михайлівна) та 050 693 60 04 (Партола Яна Вікторівна).

Конференція проводитиметься на базі Харківського національного університету імені В. Н. Каразіна та Харківського національного університету мистецтв імені І. П. Котляревського.

Робочі мови конференції: українська, англійська, російська.

За підсумками роботи конференції планується публікація матеріалів у «Віснику Харківського національного університету імені В. Н. Каразіна. Серія: філологія», зареєстрованому ВАК України як фахове видання з філології, та у збірнику наукових праць ХНУМ імені І. П. Котляревського «Проблеми взаємодії мистецтва, педагогіки та теорії і практики освіти», зареєстрованому ВАК України як фахове наукове видання з мистецтвознавства та педагогічних наук.

Диск із текстом доповіді та роздрукований текст доповіді українською, російською або англійською мовами обсягом 7–9 повних сторінок подаються під час реєстрації учасників конференції. Оплата за публікацію здійснюється під час реєстрації учасників конференції. Вартість однієї сторінки — 35 гривень.
 Вимоги до оформлення публікацій
для «Вісника Харківського національного університету
імені В. Н. Каразіна. Серія Філологія»
Для публікації матеріалів у збірнику необхідно підготувати текст статті в роздрукованому вигляді та в електронній формі. Файл зі статтею слід подати до редколегії на CD або надіслати електронною поштою (після прийняття статті відповідальним секретарем редакції) на адресу philology@univer.kharkov.ua. Роздрукований та електронний варіанти мають бути ідентичними. Текст статті має бути ретельно відредагований та перевірений автором і завірений його підписом. За помилки в поданих матеріалах відповідає автор статті.

Вимоги до файла:

·        файл має бути створений у редакторі Word і збережений у форматі *.doc, *.docх або *.rtf;

·        файл має бути названий прізвищем автора статті. Ім’я набирається латинським шрифтом (наприклад, Butko.doc; Butko.rtf ).

Послідовність структурних елементів та вимоги до набору статті:
1. УДК. Друкується ліворуч звичайним шрифтом.
2. Ініціали та прізвище автора. Друкуються ліворуч звичайним шрифтом.
3. Місто.
4. Назва статті. Друкується ліворуч звичайним шрифтом. Не слід робити всі букви великими.
5. Анотації (цей структурний елемент не має заголовків «анотація» тощо)
- подаються українською, англійською, російською мовами;
- обсяг кожної анотації становить не менш ніж 500 знаків;
- перед кожною анотацією наводяться прізвище й ініціали автора та назва статті відповідною мовою; до анотацій додаються ключові слова;
- текст анотації друкується звичайним шрифтом через один інтервал.

6. Текст статті. Відповідно до постанови ПРЕЗИДІЇ ВИЩОЇ АТЕСТАЦІЙНОЇ КОМІСІЇ УКРАЇНИ від 15.01.2003 р. №7-05/1 змістове оформлення статті має містити такі елементи: а) постановка проблеми у загальному вигляді та її зв'язок із важливими науковими чи практичними завданнями; б) аналіз останніх досліджень і публікацій, в яких започатковано розв'язання даної проблеми і на які спирається автор, виділення невирішених раніше частин загальної проблеми, котрим присвячена означена стаття; в) формулювання цілей статті (постановка завдання); г) виклад основного матеріалу дослідження з повним обґрунтуванням отриманих наукових результатів; д) висновки з даного дослідження і перспективи подальших розвідок у даному напрямку.

• Текст набирається шрифтом «Times New Roman», розмір — 14 п., міжрядковий інтервал — 1,5. Параметри сторінки: згори, знизу, ліворуч, праворуч — 2 см.

• Не допускається заміна тире знаком дефіса і навпаки.

• Сторінки не нумеруються.

• Абзацний відступ – 0,6 см. Не допускається створення абзацного відступу за допомогою клавіші Таb і знаків пропуску.

• Текст вирівнюється по ширині.

• Виділення фрагмента тексту можливе напівжирним шрифтом та курсивом (підкреслення не допускається).

• Бібліографічні посилання друкуються у квадратних дужках.

Перша цифра – номер джерела в списку літератури, друга — номер сторінки. Номер джерела і номер сторінки розділяються двокрапкою. Для зазначення діапазону сторінок використовується знак тире без пропусків ліворуч і праворуч від тире. Номери сторінок, що відносяться до одного джерела, розділяються комою. Номери джерел розділяються крапкою з комою. Наприклад: [4:25], [4:25–27], [4:25; 7:32–33; 12:16, 25], [4; 7; 12].7. Література. Перед списком використаної літератури пишеться слово «Література» звичайним шрифтом. Використані джерела друкуються за абеткою. Кожне джерело починається з абзацу. Оформлення бібліографії згідно з «Бюлетенем ВАК України» № 3, 2008 р.

Статтю супроводжує на окремій сторінці інформація про автора

• прізвище, ім’я, по батькові;

• науковий ступінь, місце роботи, посада;

• домашня адреса, електронна адреса, мобільний і робочий телефони;

• особистий підпис.

Статті аспірантів і здобувачів подаються з аргументованим відгуком наукового керівника.

Невиконання зазначених вимог буде причиною відхилення запропонованої статті.

Рубрика – «ЗМІ про мистецькі події»
Александр Ткачук: "Цель песни "Укроп" — помочь людям понять, кто такие украинцы"

http://fakty.ua/195999-aleksandr-tkachuk-cel-pesni-ukrop-pomoch-lyudyam-ponyat-kto-takie-ukraincy
Наталия ФЕЩУК, специально для «ФАКТОВ» (Черновцы)

25.02.2015

Первая композиция проекта Александра Ткачука «Музыка воинов» буквально взорвала Интернет: виолончелист в балаклаве играет на снегу гимн Украины. Вскоре другой музыкант на шотландской волынке исполнил знаменитую повстанческую песню «Лента за лентою». А к годовщине трагических событий на Майдане автор проекта представил новую работу: духовный гимн Николая Лысенко «Боже великий, єдиний» на бандуре играет известный исполнитель Ярослав Джусь.

Цель проекта — просветительская, говорит Александр Ткачук. Он хочет познакомить украинцев с известными классическими произведениями, которые исполняют музыканты как на фронте, так и в тылу (но для большего эффекта они одеты в военную форму).

Автор «Музыки воинов» живет в Черновцах. Журналист, фотограф, а по специальности — политолог.

В 2008 году Александр вместе с однокурсниками стал инициатором Дня вышиванки: ребята решили прийти на лекции в национальной одежде. Уже на следующий год этот день стал всегородским праздником, а потом идею подхватили и по всей Украине.

— Возможно, после первой композиции проекта «Музыка воинов» кто-то подумал, будто я — оператор и режиссер со стажем, — говорит Александр Ткачук. — На самом деле только в прошлом году состоялся мой дебют: снял клип на песню Марины Тимофийчук, посвященную современным событиям в Украине, — «Я не дозволю вбивати мого брата». А уже в конце 2014 года в Интернете появилась композиция «Укроп», которую исполняет группа «Гайдамаки». Строки песни родились, когда я нес службу на границе с Донбассом.
Как объясняет Саша, цель песни — поднимать боевой дух и помочь людям понять, кто такие украинцы и почему они должны победить. В произведении дается собирательный образ современных украинцев. Сами герои разного возраста и социального статуса: «Укроп — це маленький хлопчик, що носить коротенький чубчик»; «укроп — це лагідна мати, що молиться до світання»; «укроп — це бабуся старенька, що в’яже панчохи захиснику»; «укроп — це кіборг залізний, укроп — це козак вольовий»…

— Когда журналисты рассказывают о моих работах, — продолжает Александр, — часто отмечают, что я воевал в АТО. Но приписывать себе лишние заслуги не хочу. Я не воевал, а служил на границе Запорожской и Донецкой областей, наше подразделение охраняло участок морской границы от проникновения диверсионно-разведывательных групп с моря, со стороны россиян. Мне пришла повестка, когда я находился в Италии, в гостях у мамы. Мог бы спокойно избежать службы. Но я закончил военную кафедру Черновицкого национального университета, офицер запаса. Поэтому другого пути, как нести службу, не видел. Будучи командиром взвода, знал, какие песни слушают бойцы: много плохой русской попсы. Но в наше время должны быть другие приоритеты. Так родился мой «Укроп». Ребятам из группы «Гайдамаки» песня понравилась, они написали музыку. Сам я не музыкант, а потому лишь напел им темп.
В проекте «Музыка воинов» Александр Ткачук будет знакомить украинцев только с качественной музыкой:

— Композицию Ярослава Джуся записывали в Михайловском храме. Это произведение посвящено трагическим событиям на Майдане. Планирую еще записать композиции на пианино, кларнете. Есть и замысел сыграть на колоколах в Михайловском храме. Герои всех моих клипов — люди, которые что-то уже сделали для Украины. Например, Евгений Дудар, который играет на волынке, с первого декабря, после разгона Майдана, ежедневно приходил и играл там. Даже когда в центре столицы уже происходили боевые действия, все равно приходил. Сзади него все пылает, летят камни, а он играет на волынке.
О внешнем виде Ткачука стоит сказать отдельно.

— Казацкий чуб я ношу уже два года, — говорит Александр. — А ухо проколол в начале Евромайдана. Ношу казацкую сережку с изображением креста, который давит змея (он является воплощением врага). Если такую сережку носить в левом ухе, это свидетельствует о том, что я — единственный сын в семье. Сама традиция — еще с казацких времен. Когда-то казаки таких солдат берегли в бою. Во время службы мне намекали, что нужно чуб остричь. Но я объяснил, что это для меня очень важно. Чуб — это моя антенна, которая принимает и транслирует позитивную информацию. К слову, когда я шел в отпуск, уже десять солдат имели такой же чуб.
Розшукав в Інтернеті вірш “Укроп”. Упорядник

Олександр Ткачук
Укроп

Укроп - це маленький хлопчик, 
Що носить коротенький чубчик
і мріє про мир у домі 
А як треба то стане в окоп в обороні

Укроп - це школярка юна 
Окутана стягом жовтоблакитиним 
Горять у неї очі , 
Як плете маскувальну сітку до ночі

Приспів
Укроп - це ти, укроп це я,
Україна - укропів земля
Укроп всіяний по полю
Бореться за свободу і волю

Укроп - це лагідна мати,
що молиться до світання
Укроп - це батько суворий, що
є патріотом рідного краю

Укроп - це бабуся старенька, 
Що вяже панчохи захиснику,
Укроп - це дідо сивенький, 
збирає вояці сальця й часнику

Приспів
Укроп - це ти, укроп це я,
Україна - укропів земля
Укроп всіяний по полю
Укроп бореться за волю
Укроп - це ти, укроп це я,
Україна - укропів земля
Укроп всіяний по полю
Укроп бореться за волю

Укроп - це кіборг залізний,
Укроп - це козак вольовий,
тікай враже-сєпар, допоки не пізно, 
Ховайся москалю, допоки живий

Укроп голови не схилить
І навіть вистоїть смерч
Укроп градом накриє
А він всеодно підійме свій меч

Приспів
Укроп - це ти, укроп це я,
Україна - укропів земля
Укроп всіяний по полю
Укроп бореться за волю
Укроп - це ти, укроп це я,
Україна - укропів земля
Укроп всіяний по полю
Укроп бореться за волю

Укроп - о народ єдиний, 
Укроп - то народ міцний
Укроп ніколи не згине
Укроп вічно живий
Укроп - то народ єдиний, 
Укроп - то народ міцний
Укроп ніколи не згине
Укроп вічно живий

Приспів
Укроп - це ти, укроп це я,
Україна - укропів земля
Укроп всіяний по полю
Укроп бореться за волю
Укроп - це ти, укроп це я,
Україна - укропів земля
Укроп всіяний по полю
Укроп бореться за волю

Жоден прийом чи концерт того часу не обходився без його творів

(газета “Голос України” від 28 лютого 2015 року)

http://www.golos.com.ua/Article.aspx?id=378207

4 березня виповнюється 200 років з дня народження автора твору, який є не лише національним і державним нашим символом, а й, безумовно, духовною зброєю. Зміст цього геніального твору в нинішній дуже складний для України час набув якогось особливого значення. Ми виконуємо його не лише під час урочистостей, а й коли душу й тіло у буквальному сенсі віддаємо за свободу. Його не люблять і ганьблять вороги й зрадники України та безмежно шанують і виконують за першої ж нагоди патріоти. Звісно, що йдеться про Гімн України і автора музики до нього Михайла Вербицького.
Михайло Вербицький народився 1815 року в мальовничому селі Улючі, що біля Перемишля (нині Польща). Його батько був священиком і помер, коли хлопчикові минуло десять років. Мати вийшла заміж вдруге і майже не цікавилася Михайлом та його молодшим братом. Тож опікунство над дітьми взяв їхній далекий родич — перемишльський єпископ Іван Снігурський. Він забрав дітей до себе. Можливо, саме цей факт відіграв виняткову роль в їхньому музичному розвитку. Пізніше, згадуючи діяльність перемишльської школи, М. Вербицький дуже точно оцінив її значення: «...Школа стала консерваторією в мініатюрі, а хор дорівнював добрій опері, і здавалося, що в Європі, крім трьох відомих категорій музики: німецької, італійської та французької, існує ще четверта категорія — українська».

Єпископ Іван Снігурський був меценатом школи. Сам він так захопився музикою, що наказав учити співу навіть своїх слуг. Не дивно, що й обидва його вихованці — Михайло і Владислав Вербицькі — одразу ж стали учасниками хору, до того ж хлопці були напрочуд музикальні та мали гарні голоси.

У Перемишлі М. Вербицький отримав перші ази теорії музики та композиції. Він засвоював їх настільки успішно, що, як відзначає його біограф — відомий український композитор Ісидор Воробкевич, ще гімназистом вдало гармонізував окремі мелодії.

Так у сприятливій музичній атмосфері, в оточенні людей, відданих рідній культурі, минула рання молодість Вербицького, а вже у 1833 році Михайло переїздить до Львова і вступає до духовної семінарії.

Проте далеко більше уваги, ніж богословським наукам, приділяв Михайло музиці. Як згадують його сучасники, він за допомогою свого товариша Івана Хризостома Сінкевича із запалом почав навчатися грі на гітарі, яка в той час була надзвичайно поширена. Для М. Вербицького вона стала улюбленим інструментом ще й тому, що в нього не було майже ніяких можливостей досконаліше вивчати який-небудь інший. Гітара до того ж фактично рятувала його від злиднів.

У Львові Михайлові доводилося заробляти на хліб також уроками музики у приватних домах. Деякий час він викладав спів у вірменському монастирі, працював диригентом хору тощо. Взагалі зі Львовом у Вербицького склалися дуже теплі і приязні стосунки. За свідченням деяких очевидців, у місті Лева неабияк шанували творчість митця, і жоден концерт чи прийом не обходилися без виконання його творів.

А от до навчання в тутешній семінарії він приступав двічі, а за деякими даними навіть тричі. Вважають, що однією з причин для таких перерв могла бути несумісність його темпераменту, живого характеру і суворих правил закладу.

Не складалося у Михайла Вербицького і з подружнім життям. Через рік після весілля дружина його помирає, залишивши його із сином-немовлям. Смерть так само розлучила його і з другою дружиною. Тож композитор більшість свого життя жив самотньо, позбавлений сімейного затишку. До того ж доволі аскетично.

Після Львова композитор знову повертається до Перемишля, де завдяки протекції Івана Снігурського одержує посаду нижчого урядовця при консисторії. Тут відбулося ще одне важливе для музичного розвитку М. Вербицького знайомство. При перемишльському латинському кафедральному соборі вже кілька років працював чеський музикант і композитор Францішек Лоренц, який, потоваришувавши з Михайлом Вербицьким, значно допоміг йому своїм досвідом, знаннями і порадами.

У Перемишлі Вербицький написав повну Літургію для мішаного хору (1847), яка і сьогодні звучить у багатьох церквах Західної України. Окрім літургії, він створює знамените «Ангел вопіяше» та інші церковні композиції.

До речі, в нинішньому політичному контексті цікавою видається скарга Вербицького, викладена у львівському часописі «Слово» (1865 р.), на повітовий уряд, який надіслав йому розпорядження польською мовою. Він заявив про свою образу через те, що цісарський уряд до «русина і священика не по-руськи пише...».

А ще саме у Перемишлі Михайло Вербицький прожив бурхливий 1848 рік. Революція в Угорщині, яка порушила підвалини всієї Австрійської імперії, нова конституція і скасування панщини — всі ці події значно вплинули на пробудження національної свідомості й пожвавлення культурного руху в Західній Україні.

Тож, можливо, саме ці події і, звісно ж, вплив церковної мелодики допомогли Вербицькому створити нашу пісню номер один.

Неоціненний внесок композитора і в український театр. Коли наприкінці сорокових років налагоджувалося активне театральне життя, Вербицький одразу ж заходився писати музичні номери до українських вистав. Однак політичні події повернулися так, що 1848—1849 роки стали початком і завершенням першого етапу відродження українського театру, тож протягом декількох років Вербицький не писав музики до п’єс. У 60-х композитор знову звертається до жанру співогри, бо у Львові був відкритий театр «Руської Бесіди». Для цього театру Вербицький пише побутову мелодраму «Підгіряни», одну з найпопулярніших п’єс композитора.

В останні роки життя композитор займався педагогічною діяльністю, писав статті, творив музику. Серед його учнів були отці-композитори Віктор Матюк і Порфирій Бажанський. Помер Михайло Вербицький 1870 року в Млинах, проживши лише короткі 55 літ.

Похований о. Михайло у с. Млини, поруч зі старовинною (1740 р.) дерев’яною церквою Покрови Пречистої Богородиці, у якій він 15 років відправляв Богослужіння. У наш час її та прицерковну територію відреставрували. Храмом користуються римо-католики.

Що ж стосується гімну і неабиякої його нинішньої популярності, то ось як цей феномен пояснив всесвітньо відомий композитор та піаніст Валентин Сильвестров.
«Ще не вмерла Україна» — це щось дуже особливе. Хочу сказати, що Гімн України — дивовижний», — сказав він.
Валентин Сильвестров зазначив, що автор українського гімну о. Михайло Вербицький був церковним композитором, і тому свою патріотичну пісню створив за близькими йому канонами.
«Насправді його створив Михайло Вербицький — церковний композитор середини ХІХ ст. Він жив в Австрійській монархії, мабуть, дуже любив Шуберта, у нього був мелодійний дар — це помітно з його літургій. Він був церковним композитором. І ось цю патріотичну пісню він теж створив як церковний композитор. Це ж алілуя!» — каже Сильвестров.
«У гімнах ніде такого немає! Це унікальний твір: це — Гімн України, але в ньому є ознаки літургійного початку. У цьому гімні затонула якась пам’ять про літургію, про всеношну. У цьому простому наспіві немов дме вітер, немов гілки дерев співають», — додав композитор.
Довідково
Гімн написано 1863 року, хоча деякі дослідники вважають цю дату дискусійною. Уперше ж як самостійний твір «Ще не вмерла Україна» було публічно виконано під час першого на Галичині Шевченківського концерту в Перемишлі 10 березня 1865-го. А був надрукований вірш Павла Чубинського 1863 року в львівському журналі «Мета» поряд із низкою творів Тараса Шевченка. Тому тривалий час на Галичині його помилково вважали Шевченковим
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